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MARKTGEMEINDE LANA 
AUTONOME PROVINZ BOZEN 

 

COMUNE DI LANA 
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

ENTSCHEIDUNG Nr. 643 vom 08.10.2026 DETERMINAZIONE n. 643 del 08.10.2026 

Betreff: Personal - Neufestlegung der 
wirtschaftlichen Einstufung infolge der Anerkennung 
der in Körperschaften des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages geleisteten Dienste (Art. 37 des 
Einheitstextes der Bereichsabkommen für die 
Bediensteten der Gemeinden, der 
Bezirksgemeinschaften und der Ö.B.P.B vom 
02.07.2015). 

Oggetto: Personale - rideterminazione del 
trattamento economico in seguito al riconoscimento di 
servizi prestati negli enti dell’intercomparto (articolo 
37 del Testo unico degli accordi di comparto per i 
dipendenti dei Comuni, delle Comunità 
comprensoriali e delle A.P.S.P. del 02.07.2015). 

DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 

Vorausgeschickt, Premesso, 

dass auf Grundlage der Entscheidung Nr. 539 vom 
07.08.2026 der/die Gemeindebedienstete mit der 
internen Matrikelnummer 1432 mit 01.10.2026 auf 
unbestimmte Zeit als Rechtsanwalt/Rechtsanwältin, 
Berufsbild Nr. 85, IX. Funktionsebene, Vollzeit 38/38 
Wochenstunden, aufgenommen worden ist; 

che in base alla determinazione n. 539 del 07.08.2026 
il/la dipendente comunale con matricola interna 1432 
con data 01.10.2026 è stato/a assunto/a a tempo 
indeterminato in qualità di avvocato/avvocatessa, 
profilo professionale n. 85, IX qualifica funzionale, 
tempo pieno 38/38 ore settimanali; 

dass der/die Gemeindebedienstete mit der internen 
Matrikelnummer 1432 mit Schreiben vom 14.09.2026 
(Eingangsprotokoll Nr. 0058607 vom 14.09.2026) um 
die Anerkennung der Dienstzeiten angesucht hat, 
welche er/sie bei der Autonomen Provinz Bozen als 
Verwaltungsinspektor*in in der VIII. Funktionsebene 
geleistet hat; 

che con lettera del 14.09.2026 (protocollo in entrata n. 
0058607 del 14.09.2026) il/la dipendente comunale 
con matricola interna 1432 ha chiesto il 
riconoscimento degli anni di servizio prestati alle 
dipendenze della Provincia Autonoma di Bolzano in 
qualità di ispettore amministrativo/ispettrice 
amministrativa nella VIII qualifica funzionale; 

dass der/die Gemeindebedienstete mit der internen 
Matrikelnummer 1432 mit Schreiben vom 14.09.2026 
(Eingangsprotokoll Nr. 0058608 vom 14.09.2026) 
auch um die Zuerkennung des individuellen Gehaltes 
aufgrund der Berufserfahrung laut Art. 78 des 
Bereichsübergreifenden Kollektivvertrages vom 
12.02.2008 angesucht hat; 

che con lettera del 14.09.2026 (protocollo in entrata n. 
0058608 del 14.09.2026) il/la dipendente comunale 
con matricola interna 1432 ha chiesto anche il 
riconoscimento dello stipendio individuale sulla base 
dell’esperienza professionale secondo l’articolo 78 del 
contratto collettivo intercompartimentale del 
12.02.2008; 

dass die Verwaltung bezüglich der Zuerkennung des 
individuellen Gehaltes aufgrund der Berufserfahrung 
die endgültige wirtschaftliche Stellung zum Ende der 
Probezeit bestimmt, wobei die unter Beweis gestellte 
Berufserfahrung berücksichtigt wird; 

che per quanto riguarda il riconoscimento dello 
stipendio individuale sulla base dell’esperienza 
professionale al termine del periodo di prova 
l’amministrazione determina la definitiva posizione 
economica tenuto conto della comprovata esperienza 
professionale; 

festgehalten, dato atto, 

dass der Artikel 37, Absatz 1, Absatz 2 und Absatz 5, 
des Einheitstextes der Bereichsabkommen für die 
Bediensteten der Gemeinden, der 
Bezirksgemeinschaften und der Ö.B.P.B vom 
02.07.2015 folgendes vorsieht: 

che l’articolo 37, comma 1, comma 2 e comma 5, del 
Testo unico degli accordi di comparto per i dipendenti 
dei Comuni, delle Comunità comprensoriali e delle 
A.P.S.P. del 02.07.2015 prevede quanto segue: 

“Den Stammrollenbediensteten wird auf Antrag, mit 
Wirkung ab dem ersten Tag des auf den Antrag 
folgenden Monats die angereifte Besoldung, bezogen 
auf den unmittelbar vor der Neuaufnahme ohne 
Beanstandung in einer dem bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrag angehörenden öffentlichen 
Körperschaft und Stiftungen in einer entsprechenden 

„Al personale di ruolo viene riconosciuto su domanda 
e con decorrenza dal primo giorno del mese 
successivo alla presentazione della domanda il 
maturato economico corrispondente all’ultimo servizio 
prestato senza demerito presso enti e fondazioni 
pubblici appartenenti all’intercomparto nella qualifica 
funzionale corrispondente a quella relativa alla 
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Funktionsebene geleisteten Dienst anerkannt, auch 
falls der Wechsel zwischen den Körperschaften mit 
Unterbrechung erfolgt; 

posizione di ruolo, anche se il passaggio da un ente 
all’altro è avvenuto con interruzioni; 

• falls der Dienst in einer in Vergleich zur 
Stammrollenstellen niedrigen 
Funktionsebene geleistet wurde, wird bei der 
wirtschaftlichen Einstufung eine Erhöhung 
des Gehaltes im Sinne des Art. 74, Absatz 6 
des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages vom 12.2.2008 
gewährleistet; 

• con qualifica funzionale inferiore a quella 
relativa alla posizione di ruolo, in modo tale che 
in sede di inquadramento economico sia 
garantito un aumento dello stipendio ai sensi 
dell’art. 74, comma 6 del contratto collettivo 
intercompartimentale del 12.02.2008; 

Es wird jene Besoldung anerkannt, welche 
unmittelbar vor dem Übergang in der 
Vorgängerkörperschaft bezogen wurde; 

è riconosciuto lo stipendio percepito presso l’ente di 
provenienza immediatamente prima del passaggio; 

“Es wird auch der bei der Herkunftskörperschaft 
angereifte Bruchteil des Zweijahreszeitraumes 
berückksichtigt.” 

“Viene tenuto conto anche della frazione di biennio 
prestata presso l’ente di provenienza.” 

nach Einsichtnahme, visti,  

in den Artikel 37, Absatz 2 des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen für die Bediensteten der 
Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften und der 
Ö.B.P.B vom 02.07.2015, welcher vorsieht, dass jene 
Besoldung anerkannt wird, welche unmittelbar vor 
dem Übergang in der Vorgängerkörperschaft 
bezogen wurde; 

l’articolo 37, comma 2 del Testo unico degli accordi di 
comparto per i dipendenti dei Comuni, delle Comunità 
comprensoriali e delle A.P.S.P. del 02.07.2015, il 
quale prevede che è riconosciuto lo stipendio 
percepito presso l’ente di provenienza 
immediatamente prima del passaggio;  

in den Art. 74, Absatz 6 des bereichsübergreifenden 
Kollektiv-vertrages vom 12.02.2008 bezüglich 
vertikaler Mobilität: 

l’articolo 74, comma 6 del contratto collettivo 
intercompartimentale del 12/02/2008 concernente la 
mobilità verticale: 

„Im Falle des Wechsels in eine höhere 
Funktionsebene wird eine Gehaltsposition, nach 
Klassen oder Vorrückungen, unter Berücksichtigung 
der in den nachfolgenden Buchstaben bestimmten 
Erhöhung zugeordnet: 

„In caso di passaggio ad una qualifica funzionale 
superiore è attribuita la posizione stipendiale, per 
classi e scatti, nel rispetto dell’aumento stabilito alle 
seguenti lettere: 

in Höhe von 8% für den Fall vertikaler Mobilität 
aufgrund öffentlichen Wettbewerbs;“ 

nella misura dell‘8 per cento in caso di mobilità 
verticale in seguito ad una procedura concorsuale 
pubblica;” 

in die Mitteilung der Autonomen Provinz Bozen, Amt 
für Verwaltungspersonal, vom 26.08.2026 
(Eingangsprotokoll Nr. 0055836 vom 26.08.2026) 
wonach der/die Gemeindebedienstete mit der 
internen Matrikelnummer 1432 vor dem Übergang zur 
Gemeinde Lana bei der Autonomen Provinz Bozen in 
der oberen Besoldungsstufe der 8. Funktionsebene, 
3. Vorrückung, eingestuft ist und eine Fälligkeit der 
nächstmöglichen Zweijahresvorrückung zum 
02.01.2027 hervorgeht; 

la lettera della Provincia Autonoma di Bolzano, Ufficio 
Personale amministrativo, del 26.08.2026, secondo 
cui il/la dipendente comunale con matricola interna 
1432 prima del passaggio al Comune di Lana presso 
la Provincia Autonoma di Bolzano è inquadrato*a 
nella 8. qualifica funzionale, livello retributivo 
superiore, 3. scatto, e risulta una scadenza del 
prossimo possibile aumento biennale al 02.01.2027; 

in den Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018; 

il Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge regionale 
n. 2 del 03.05.2018; 

in die geltende Satzung der Gemeinde; il vigente statuto comunale; 

in das geltende Einheitliche Strategiedokument; il vigente Documento Unico di Programmazione; 

in den geltenden Haushaltsvoranschlag; il vigente bilancio di previsione; 

in den geltenden Haushaltsvollzugsplan; il vigente piano esecutivo di gestione; 

in die Buchhaltungs- und Finanzordnung der 
Gemeinden und Bezirksgemeinschaften, genehmigt 
mit LG Nr. 25 vom 12. Dezember 2016; 

l'ordinamento finanziario e contabile dei comuni e 
delle comunità comprensoriali approvato con LP n. 25 
del 12 dicembre 2016; 

in das GvD vom 23. Juni 2011, Nr. 118; il d.lgs. del 23 giugno 2011, n. 118; 
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in die geltende Verordnung über das Rechnungs-
wesen; 

il vigente regolamento sulla contabilità;  

in das GvD vom 31. März 2023, Nr. 36; il d.lgs. del 31 marzo 2023, n. 36; 

in das LG vom 17. Dezember 2015, Nr. 16; la LP del 17 dicembre 2015, n. 16; 

in die von den einschlägigen Bestimmungen 
vorgesehenen Gutachten; 

i pareri previsti dalle norme vigenti; 

e n t s c h e i d e t d e t e r m i n a 

1. die vom/von der Gemeindebediensteten mit der 

internen Matrikelnummer 1432 geleisteten 

Dienste bei der Autonomen Provinz Bozen für den 

dienstrechtlichen und besoldungsmäßigen 

Aufstieg anzuerkennen, welcher jener Besoldung 

entspricht, welche unmittelbar vor dem Übergang 

in der Vorgängerkörperschaft bezogen wurde;  

1. di riconoscere i servizi prestati presso la Provincia 

Autonoma di Bolzano dal/dalla dipendente 

comunale con matricola interna 1432 ai fini della 

progressione giuridica ed economica, 

corrispondente a quello stipendio percepito presso 

l’ente di provenienza immediatamente prima del 

passaggio; 

2. die wirtschaftliche Einstufung wird somit mit 

Wirkung ab 01.10.2026 (erster Tag nach des auf 

den Antrag folgenden Monats – Beginn des 

Arbeitsverhältnisses) wie folgt festgelegt: 

2. il trattamento economico viene definito con 

decorrenza dal 01.10.2026 (primo giorno del mese 

successivo alla presentazione della domanda – 

inizio rapporto di lavoro) come segue: 

9. Funktionsebene, obere Besoldungsstufe, 

Grundgehalt; 

9 qualifica funzionale, livello retributivo superiore, 

stipendio base; 

(8. Funktionsebene, obere Besoldungsstufe, 3. 

Vorrückung monatlich € 2.209,20 + 8% gemäß 

Art. 74, Absatz 6 des bereichsübergreifenden 

Kollektivvertrages vom 12.02.2008 entspricht € 

2.385,94 monatlich); 

(8 qualifica funzionale, livello retributivo superiore, 

3. scatto € 2.209,20 + 8% in conformità all’art. 74, 

comma 6 del contratto collettivo 

intercompartimentale del 12.02.2008 corrisponde 

€ 2.385,94 mensile); 

3. die nächste Gehaltsentwicklung wird mit Wirkung 

01.01.2027 anreifen, vorbehaltlich der positiven 

Bewertung; 

3. la prossima progressione economica maturerà con 

decorrenza 01.01.2027, previa valutazione 

positiva; 

4. die Ausgabe wird auf dem Kapitel 

01021.01.010100 angelastet; 

4. la spesa viene imputata sul capitolo 

01021.01.010100; 

 

Gegen diesen Verwaltungsakt kann innerhalb von 60 Tagen ab 
Veröffentlichung jeder und jede Interessierte bei der Autonomen 
Sektion Bozen des Regionalen Verwaltungsgerichtshofes Rekurs 
einreichen. Betrifft die Entscheidung die Vergabe von öffentlichen 
Aufträgen ist die Rekursfrist, gemäß Artt. 119 und 120, Abs. 5, 
GvD 104 vom 02.07.2010, auf 30 Tage reduziert. 

Contro il presente atto amministrativo ogni cittadino/a interessato/a 
può presentare entro 60 giorni dalla pubblicazione dello stesso 
ricorso alla Sezione Autonoma di Bolzano del T.A.R.. Se la 
determinazione interessa l'affidamento di lavori pubblici il termine 
di ricorso, ai sensi degli artt. 119 e 120, c. 5, d.Lgs. 104 del 
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni. 

 
 

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 

DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES - IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 

MATTHIAS MERLO 

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

 
 

Sichtvermerk betreffend die buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit, durch den die finanzielle 
Deckung bestätigt wird (Art. 187 des Regionalgesetz 
vom 3. Mai 2018, Nr. 2). 

Visto di regolarità contabile attestante la copertura 
finanziaria (art. 187 Legge regionale 3 maggio 2018, 
n.  2). 

DER BUCHHALTER - IL CONTABILE 

ANDREA DE MARTINO 

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

 

 



 

Personalamt - ufficio Personale Seite - pagina 4/4 

Originales elektronisches Verwaltungsdokument erstellt und 
aufbewahrt gemäß Vorschriften des Art. 71 GvD Nr. 82/2005 

Documento amministrativo elettronico originale redatto e 
conservato secondo le prescrizioni dell’art. 71 d.Lgs. n. 82/2005 
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